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مقصود اصلی
ا رایت لِ ب اتِ بی‌دلی ی ئ ز : ج وده است از ب هٔ ה׳ از آغ دیش ه قرار دارد، در ان ب رین مرت ‌ت ن ایی ایان و در پ ه در پ آنچ
نِ قواعدِ  ا )משנה, Mishnah؛ مت ن دهٔ میش ا( از قواعدِ استدلال‌ش ن یرون از میش )ברייתא, Baraisa؛ تعلیمی ب
. رتر است ده ب نِ آین ها تِ ج نِ توراتی )מצוה, mitzvah( از لذ رما ، و عملِ محضِ یک ف الاتر است کلی( ب
تِ ب ه هی د، و این کار ب ور بدل ساز ه ن د و ب ا آن را برطرف کن رود می‌آید ت اطل ف اریکی و حتی ب ه دلِ ت تورات ب

از دارد. ی اسحاق از ה׳ ن

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ان ی ا قواعدِ کلی را ب ن واند. میش ا می‌خ رایت ا و ب ن تِ میش ف ا ج امگاه« را ب گامِ ش رعه، هن ایش »در مز ی رای ن نِ اسحاق ب  ت ‌رف یرون این מאמר، ب
دِ ن «: همان ه است دیش زِ ان ا نِ عمل در آغ ایا ماید، اما »پ ‌تر می‌ن ایین ست پ گاهِ نخ ا در ن رایت رح می‌دهد. ب ‌ها را ش اتِ آن ی ئ ز ا ج رایت د؛ ب می‌کن
رینش د، مقصودِ همهٔ آف ریده ش ر آف د آخ ن دِ انسان که هرچ ن یرون می‌آید؛ یا همان ر از آن ب ود، آخ ست در آن وارد می‌ش ه نخ لوله‌ای که آنچ
رتری دارد؛ ده ب نِ آین ها ر ج « ب هان یک در این ج ‌رو، »یک ساعت عملِ ن این ود دارد. از رین مقصود را در خ ‌ت رف ه ژ ب رین مرت ‌ت ن ایی ، پ است
راتر ه ف د، و آنچ دارن ا دلیلی ن رایت اتِ ب ی ئ ز ؛ اما ج ت لب دلیلی دارند که می‌توان یاف ا اغ ن . قواعدِ میش « ה׳ است تِ قط »پش هان ف تِ آن ج لذ
ا ن . میش ال‌های« آن است قط »ب تِ دل ف ؛ لذ تِ دل مهم‌تر است ودِ عمل از لذ ، خ ز ی دمت ن الاتر دارد. در خ ه‌ای ب ب ، مرت از عقل است
ود: تورات م می‌ش رعه خ ه آن مز امگاه« ب نِ ش ‌کرد رای »برطرف وراک می‌دهد. اسحاق ب رعه‌ای« که آن را خ ا »مز رایت هری« است و ب »ش
ور ه ن هان است ــ ب ن ایی که ה׳ در آن پ اریکی ــ ج ا ت ود ت یده می‌ش اطل، پوش لی و حتی در ادعاهایِ ب اب لمودِ ب اتِ ت احث اریکی، در مب در ت

از دارد. ی تِ ה׳ ن ب ه هی رعی(«، ب نِ הלכה )halachah؛ حکمِ ش ‌کرد ن اریکی، یعنی »روش نِ ت ‌کرد بدل گردد. این برطرف

طرح کلی

رین است1 الات ، ب ه در پایان است ا: آنچ رایت ا و ب ن میش
ر . لوله و انسان که آخ ه است دیش زِ ان ا نِ عمل در آغ ایا یرا پ ؛ ز الاتر است ماید، اما ب ‌تر می‌ن ایین ست پ گاهِ نخ ا، در ن ن اتِ میش ی ئ ز ا، یعنی ج رایت ب

د. ان می‌دهن ش د، این اصل را ن ریده ش آف

2–1¶

ده2 نِ آین ها ر از ج الات یک ساعت عمل، ب
هٔ ب ایِ این مرت ا همت ن « او می‌رسد، و قواعدِ کلیِ میش ه »رویِ ؛ عملِ محض ب « ה׳ است تِ قط »پش هم، ف تِ ف ده و لذ نِ آین ها تِ ج لذ

ده‌اند. کارش آش

4–3¶

ر از عقل3 رات ف
الاتر دارد، ه‌ای ب ب ود، مرت ام ش ج تسوایی که بی‌درکِ دلیلش ان د؛ می ن کار می‌کن راتر از عقل است آش ه را ف ‌رو آنچ این دارند و از ا دلیلی ن رایت اتِ ب ی ئ ز ج

رتری دارد. ور و حرارتِ دل ب ر ش و عمل ب

5¶

اه4 امگ نِ ش ‌کرد رعه؛ برطرف هر و مز ش
د ا آن را برطرف کن رود می‌آید ت اریکی ف ه ت یرا تورات ب ود، ز م می‌ش رعه خ ه مز وراک می‌دهد؛ اسحاق ب ا را خ ن هرِ میش رعه‌ای است که ش ا مز رایت ب

ابد. ی ، یعنی ارادهٔ ה׳، را ب ن ی و حکمِ راست

6¶
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تِ اسحاق5 ب هی
ور را پدید نِ آن ن ‌کرد ، برطرف هان است ن اریکی پ اکه ה׳ در دلِ ت ج آن ؛ از هرِ آن است از دارد که اسحاق مظ ی تِ ה׳ ن ب ه هی اریکی ب نِ ت ‌کرد برطرف

نِ הלכה. د ‌ش ن می‌آورد؛ همان روش

7¶

اهیم کلیدی مف

משנה וברייתא ا رایت ا و ب ن میش
اقی ا ب ن یرون از میش ا، تعلیمی که ب رایت ا قواعدِ کلی )کلـל( را می‌آورد؛ ب ن میش
ا رایت هر« و ب ا »ش ن ا میش ج د. در این ان می‌کن ی ات )פרט( را ب ی ئ ز ده، ج مان

. رعه« است »مز

סוף מעשה במחשבה תחלה ه است دیش زِ ان ا نِ عمل در آغ پایا
از قصد ز از آغ امه‌ری رن ی است که ب ز ی ود، همان چ ام می‌ش ج ایان ان ه در پ رین مقصودِ آن را درآنچ ‌ت رف د، ژ راین هٔ یک ف ب رین مرت ‌ت ن ایی ‌رو پ این ؛ از کرده است

ود دارد. خ

אחוריים ופנים ت و رو پش
رد، ت ب توان آن را درک کرد و از آن لذ ی از اوست که ب ز ی « ה׳ هر چ تِ »پش
یر ذ ، درک‌پ « او، یعنی ارادهٔ درونی‌اش ده؛ »رویِ نِ آین ها مله پاداشِ ج ج از

د. ه آن می‌رسن ودِ عمل ب یست و از راهِ خ ن

למעלה מהטעם ر از دلیل رات ف
ده ‌ش ان ی لِ ب الاتر از هر دلی ه‌ای ب ب دارد، از مرت کاری ن لِ آش رمانی که دلی حکم یا ف
رتر در پسِ ا که تورات دلیلی می‌آورد، دلیلی ب ج رد؛ حتی آن مه می‌گی ش سرچ

. ته است هف آن ن

לפנות הערב اه امگ نِ ش ‌کرد برطرف
،lefanos ِامگاه«( به‌صورت نِ lifnos erev )»به‌سوی ش د وان ‌هاخ ود که آن اطل می‌ش اریکی و ب رای آن واردِ ت قط ب «: تورات ف ‌کردن »برطرف

د. ور بدل ساز ه ن اریکی را ب د و ت را برطرف کن

ליבון הלכתא نِ הלכה ‌کرد ن روش
ا حکمِ د ت ن هم می‌کن واری‌هایی که حکمی را مب ‌ها و دش نِ پرسش  ت پی‌گرف

د. ش درخ نی ب ه‌روش دهٔ ה׳، ب کارش ، یعنی ارادهٔ آش نِ آن  ی راست



اها חיי שרה · مامار 4 وراه اور · پاراش ت ויצא יצחק לשוח בשדה כו׳

4likuteitorah.com/fa/torah-ohr/chayei-sarah/4/

ش 1 · ¶1–2 بخ

رین است الات ، ب ه در پایان است ا: آنچ رایت ا و ب ن میش

1 כו׳. לבאר זה דהנה יש משנה וברייתא. וברייתא פי׳ המשנה3 כי המשנה ויצא יצחק לשוח בשדה2,

הוא הכלל וברייתא היא הפרט של המשנה ואין בכלל אלא מה שבפרט.

ت که اید گف ، ب ن این مطلب ی ی ب رای ت ر. ب « و الی آخ ت یرون رف رعه ب ایش )לשוח, lasuach( در مز ی رای ن »و اسحاق )יצחק( ب

یرا ؛ ز است ن رحِ میش رایتسا ش ود دارد. ب ا( وج ن نِ میش یرو ه‌ای از ب رایتسا )ברייתא, Baraisa؛ آموز ا )משנה, Mishnah( و ب ن میش
.» یست ی ن ز ی ئی است چ ز ه در ج ز آنچ د، و »در کلی ج ان می‌کن ی اتِ آن قاعده را ب ی ئ ز رایتسا ج ا قاعدهٔ کلی است و ب ن میش

وع ه موض اهی ب ف لال دو لایهٔ تورات ش ود و از خ از می‌ش ، آغ روب یش از غ رعه، پ ایش در مز ی رای ن ن اسحاق ب ت ‌رف یرون ارهٔ ب ا آیه‌ای درب ماامار ب
اقی مانده و ا ب ن یرون از میش ه‌ای از همان دوره است که ب رایتسا آموز د؛ ب ان می‌کن ی رده ب ش الب قواعدی کلی و ف ا احکام را در ق ن د. میش می‌پرداز
راتر از ی ف ز ی «، یعنی قاعدهٔ کلی چ یست ی ن ز ی ئی است چ ز ه در ج ز آنچ ، »در کلی ج سیر تورات ف د. قاعدهٔ ت ن می‌ساز ات آن را روش ی ئ ز ج

دارد. ود ن ند در خ اتی که آن را می‌ساز ی ئ ز ج

ולכאורה הברייתא היא למטה מן המשנה שנשתלשלה יותר למטה אבל האמת הוא שהברייתא גבוה

יותר דסוף מעשה במחשבה תחלה. דהנה התורה4 נשתלשלה למטה אפי׳ ]אפילו[ בדבר שקר כגון זה

אומר אני מצאתיה5 כו׳.

یرا ، ز رتر است رایتسا ب قت آن است که ب ی ؛ اما حق ول کرده است ز ن ن ایی ه پ تر ب یش یرا ب ، ز است ن ‌تر از میش ایین رایتسا پ اهراً ب ظ
د؛ ن می‌پرداز ی وعی دروغ ه موض ایی که ب ا ج ، حتی ت ول کرده است ز ن ن ایی ه پ یرا تورات ب «. ز ه است دیش از در ان نِ عمل در آغ ایا »پ

ر. دا کردم«« و الی آخ ی د »این یکی می‌گوید: »من آن را پ ن مان
‌حال، ااین . ب ول کرده است ز ن ن ایی ه پ ر می‌رسد که یک گام دیگر ب ظ ه ن ن ب ی ن د، چ یوی‌تر می‌پرداز ‌تر و دن یق اتی دق ی ئ ز ه ج رایتسا ب ا که ب ج از آن

ست ز نخ امه‌ری رن هٔ ب دیش ر می‌آید، در ان ام کار آخ ج ه در ان «: آنچ ه است دیش از در ان نِ عمل در آغ ایا ا دودی« می‌گوید، »پ ‌که سرودِ »لِخ ان ن چ
ول ز ه ن داز ه ان ا چ د. گواه این امر آن است که تورات ت کار می‌کن رین مقصود را آش ‌ت رین سطح، عمیق ئی‌ت ز رین و ج ‌ت ن ایی ‌رو، پ این ؛ از وده است ب
دا ی د: »من آن را پ ن ن می‌گوید که هر دو ادعا می‌کن فِ دعوا سخ ا )בבא מציעא, Bava Metzia( از دو طر ا متصی اب زِ ب ا ا در آغ ن د: میش می‌کن

د. ن ادعایی حکم صادر می‌کن ی ن ارهٔ چ یر دروغ می‌گوید، و تورات حتی درب اگز ان ن کردم«؛ یکی از آن

1
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ش 2 · ¶3–4 بخ

ده نِ آین ها ر از ج الات یک ساعت عمل، ب

ולפי הנראה היא ירידה למטה מאד ומ״מ היא גבוה כי סוף מעשה כו׳. וכמשל השפופרת הנכנס ראשון

יוצא אחרון

لِ ی د تمث ن یره. این مان نِ عمل...« و غ ایا یرا »پ ، ز ه است ب دمرت لن ‌همه، ب ااین ؛ ب ن است ایی رگ به‌سوی پ ز ار ب سی ولی ب ز اهر، این ن ه‌ظ ب
یرون می‌آید. ر از آن ب ود، آخ ست وارد می‌ش ه نخ : آنچ لوله است

نِ یک عمل همان ایا یرا پ ؛ ز ه است ب دمرت لن قت ب ی ر می‌رسد، در حق ظ ه ن ن ب ایی ار پ سی ایی( ب نّ  مِ تَ ا )ברייתא, Baraisa؛ تعلی رایت ولِ ب ز د ن ن هرچ

راین اب ن یرون می‌آید؛ ب ر ب ود، آخ ته می‌ش اش ست در آن گذ ه نخ : آنچ اریک است یل، لوله‌ای ب . تمث وده است ه ب دیش ست در ان ی است که نخ ز ی چ
. وده است از در آن ب یرون می‌آید، از آغ ر ب ه آخ آنچ

וכמו האדם שהוא סוף כל הנבראים והוא במעלה על כולם והכל נברא בעבורו ולכן נמצא העולם כולו
6 באדם אחד להורות שהכל נברא בעבורו כי זה כל האדם.

ریده اطر او آف ه‌خ ز ب ی رتری دارد، و همه‌چ ها ب ر همهٔ آن ه ب ب ر مرت ظ ، اما از ن ریدگان است نِ همهٔ آف ری د انسان است که آخ ن و این مان
، یرا »این ؛ ز ده است ریده ش اطر او آف ه‌خ ز ب ی ان دهد که همه‌چ ش ا ن ود ت ت می‌ش هان در یک انسان یاف ‌رو، سراسر ج این . از ده است ش

.» تمامِ انسان است
هایی ن ه‌ت ‌رو، یک انسان ب این . از رای او پدید آمده است ز ب ی ش است و همه‌چ رین ایتِ همهٔ آف د، اما غ ریده ش ر از همه آف م، آخ ش انسان در روز ش

. ز است ی موعِ همه‌چ ا می‌دهد که انسان مج ن معن ی ن « چ ، تمامِ انسان است ارتِ »این ود دارد؛ عب ک در خ یاس کوچ هان را در مق تمام ج

2

7 כו׳. דהנה בעה״ב ]בעולם הבא[ צדיקים יושבים9 וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת8,

כו׳ והוא רק בחי׳ אחוריים

ده »صالحان یرا در عالمِ آین ر. ز «، و الی آخ هتر است : »یک ساعت ب اد، است ان گرامی ب مان ما، که یادش نِ حکی  [ سخ ایِ این ]معن
، ت )אחוריים, achorayim( است هٔ پش ب ها مرت ن ر؛ و این ت د«، و الی آخ ن ن ی ش می‌ن

هتر از سراسرِ ا ب ی یک در این دن ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از ا )משנה( در رسالهٔ آووس )אבות( می‌گوید: »یک ساعتِ ب ن میش
ورِ الهی )שכינה, وِ حض رت د و از پ ن ن ی ش ر سر می‌ن ان ب ‌هایش ا تاج ایی که »صالحان ب ده، ج .« پاداشِ عالمِ آین ده است دگیِ عالمِ آین ن ز

. اتِ درونی‌اش ابی از او، نه ذ ت از : ب « ה׳ است تِ ها »پش ن رند«، ت هره می‌ب Shechinah( ب

3
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כמאמר וראית את אחורי10 כו׳ התענוג שמשיג האדם בעבודתו הוא בחינת אחוריים ופני אינו באפשרי
11 ,12 להשיג כי לא יראני האדם וחי.

ت هٔ پش ب د، مرت ویش درمی‌یاب دمتِ الهیِ خ تی که انسان در خ ر. لذ واهی دید«، و الی آخ تِ مرا خ : »و پش ده است ته ش ‌که گف ان ن چ
ماند.« نده ب د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب یرا هی ، »ز ت توان دریاف ؛ اما »رویِ مرا« محال است ب است

ماند.« آلتر نده ب د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب : »هی ز ی واهی دید، اما رویِ مرا نمی‌توان دید«، و ن تِ مرا خ : »پش ت ه )משה( گف ه موش ה׳ ب
چ هٔ درونی‌ای می‌داند که هی ب د، و »روی« را مرت دمتِ ה׳ دریاب همی می‌داند که انسان می‌تواند در خ ت و ف « را لذ ت ه )אדמו״ר הזקן( »پش رب

. یست ه درکش ن ریده‌ای قادر ب آف

ועד״ז גם הגלוי בג״ע ]בגן עדן[ הוא רק בחי׳ זיו והארה לבד ולכן יפה שעה אחת כו׳ שהוא המעשה

עצמה בלי תענוג ובלי שכל מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ דסוף מעשה במחשבה תחלה.

هتر ‌رو، »یک ساعت ب این . از روغ است ه‌ای از پرتو و ف ب ها مرت ن ز ت ی اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( ن کارگی در ب ن آش ی ن همچ
)Olam HaBa ,ده )עולם הבא اتِ عالمِ آین لی، و از تمام حی همِ عق دون ف ت و ب ، بی‌لذ ودِ عمل است ...«؛ این ساعت همان خ است

.» ه است دیش زِ ان ا نِ عمل در آغ ایا یرا »پ ؛ ز هتر است ب

دون رمان )מצוה, mitzvah(، حتی اگر ب ودِ عملِ یک ف اتِ او. خ ود، نه ذ کار می‌ش ی« از ה׳ آش روغ ها »پرتو« و »ف ن ده، ت اغ عدن و عالمِ آین در ب
ا ج ‌رو، یک ساعت عمل در این این . از وده است ست ب هٔ ה׳ نخ دیش ایانی است که در ان یرا عملِ پ ات می‌رسد؛ ز ه ذ ود، ب ام ش ج هم ان ت یا ف لذ

. ده است هتر« از تمام عالمِ آین »ب

וזהו גם כן ענין משנה וברייתא שהמשנה הוא כלל כמו ד׳ ציצית מעכבות וכן סוכה שהיא גבוה כו׳.

د، ان می‌کن ی ا قاعده‌ای کلی ب ن : میش ا )ברייתא, Baraisa( است ن رون از میش مِ ب ا )משנה, Mishnah( و تعالی ن ای میش ز معن ی این ن
. د آن ن «، و مان د است لن هٔ عید )סוכה, sukkah( که ب ز »کلب ی روری‌اند«، و ن رای یکدیگر[ ض گولهٔ ציצית ]ب هار من دِ »چ ن مان

رمان گولهٔ ציצית یک ف هار من که چ مله این د؛ از ج ان می‌کن ی ا قواعدی کلی ب ن ود. میش ز دیده می‌ش ی ا ن ن رون از میش مِ ب ا و تعالی ن ن الگو در میش همی
.» ر است ب امعت د، ن اش ته ب اع داش ف راع ارت یست ذ یش از ب هٔ عید که ب که »کلب ، یا این روری است رای دیگری ض ودِ هر یک ب د و وج ن هست

4
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ش 3 · ¶5 بخ

ر از عقل رات ف

13 כו׳ וגבי סוכה יש טעם למען ידעו דורותיכם15 עד כ׳ ויש למצוא טעם לזה כענין תכלת דומה לים14,

אמה16 כו׳.

ۀ ارۀ کلب ن درب ی ن . همچ د آن ن ه دریا می‌ماند« و مان نِ »תכלת )techeles( ]آبی[ ب مو د مض ن ؛ مان ت رای این امر دلیلی یاف می‌توان ب
. د آن ن راع )אמה, amah( ــ و مان یست ذ ا ب د« ــ ت ن دان ان ب ا نسل‌هایت : »ت عید )סוכה, sukkah( دلیلی هست

ه‌های لباس )ציצית, tzitzis( یادآور یِ گوش ۀ آب ت . رش ت اً دلیلی دارند که می‌توان آن را یاف الب ا )משנה, Mishnah( غ ن قاعده‌های کلیِ میش
ا یرا آیه می‌گوید: »ت د، ز اش تر ب یش راع ب یست ذ اید از ب ب اع סוכה ن ف ؛ و ارت لال است تِ ج ، و آسمان یادآور تخ ، دریا یادآور آسمان دریاست

یص نمی‌دهد. خ الای سرش تش ص سقف را ب خ راع، ش یست ذ الاتر از ب ت دادم«؛ و ب ما را در سوکاها سکون د که ش ن دان ان ب نسل‌هایت

אבל הברייתא הוא פרט לבאר המשנה בכל דקדוקים ופרטים כמו סוכת גנב״ך ורקב״ש17 שאין טעם

לדבר ונראה בחוש שהוא למעלה מהשכל והטעם וזהו אין בכלל

د ن یح دهد؛ مان قش توض ی ات دق ی ئ ز کته‌ها و ج ا همۀ ن ا را ب ن ا میش د ت ان می‌کن ی ات را ب ی ئ ز ایِ )ברייתא, Baraisa( ج رایایت اما ب
کارا می‌توان دید که ورای عقل و ، و آش یست ان ن رایش سوکایِ »גנב״ך )GaNBaCh(« و »רקב״ש )RaKBaSh(«، که دلیلی ب

یست ی ن ز ی : »در کلیت چ ته است [ این گف ایِ استدلال‌اند. و این ]معن
ده( ته ش ان ساخ رایش اهگاهی که ب ن ات )پ وان ، حی ان ن ، ز ریهودیان ی مارد: سوکایِ غ رمی‌ش د ب کر کن ان دلیلی ذ رایش ‌که ب ی‌آن اتی را ب ی ئ ز رایایتای ج ب
، ان ان وپ ز سوکایِ چ ی ؛ و ن ده است ته ش نِ این گروه‌ها ساخ ی از (، که »GaNBaCh« از حروف آغ یم‌ها )כותים, Kusim؛ سامریان یا کوت
اتی ی ئ ز ن ج ی ن . چ ر است ب ، معت ده است ته ش ان ساخ نِ آن ی از نِ میوه، که »RaKBaSh« از حروف آغ ا ان گهب هر یا ن نِ ش ا ان گهب ر، ن ی ج نِ ان دگا ن ک‌کن ش خ

مه می‌گیرد. ش ه‌ای ورای عقل سرچ ب د که این حکم از مرت ان می‌دهن ش د، ن ن یروی نمی‌کن توان دید پ چ دلیلی که ب که از هی

אלא מה שבפרט שאין במשנה בכלל יותר מבפרט הברייתא ומה שלא נתגלה טעמה הוא יותר גבוה כי

טעמי המצות לא נתגלו18 ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ אי״ה ]אם ירצה השם[ יתגלו

کار ه دلیلش آش دارد. و آنچ رن رایایتای درب اتِ ب ی ئ ز یش از ج ی ب ز ی وان قاعده‌ای کلی، چ ه‌عن ا، ب ن «: میش ات است ی ئ ز ه در ج ز آنچ ج
د. د ش واهن کار خ واستِ ה׳، آش ه خ ده، ب نِ آین ما ده‌اند و در ز ش کار ن ‌ها )מצות, mitzvos( آش رمان یرا دلایلِ ف ؛ ز رتر است ده، ب ش ن

کاری ه دلیل آش ‌اند. آنچ ودِ محتوای آن لکه خ د، ب ن یست ر قاعده ن ون ب ز ی اف ز ی اتِ بی‌دلیل چ ی ئ ز دارد؛ پس ج اتش ن ی ئ ز راتر از ج ی ف ز ی قاعدۀ کلی چ
د. د ش واهن کار خ ده آش نِ آین ما ها در ز ن ده‌اند و ت ش کار ن ‌ها آش رمان ‌گونه که تلمود می‌گوید دلایلِ ف ؛ همان رتر است دارد ب ن
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וזהו ר״ש ]רבי שמעון[ דריש טעמי דקראי19 שדרש שמה שנאמר בפסוק טעם של דבר לא זהו עיקר רק

שיש טעם בזה גבוה יותר למעלה מהטעם.

یح د: او توض سیر می‌کن ف یمعون )רבי שמעון(، دلایلِ آیات را ت ایی )תנא, Tanna(، ربی ش ن مِ دورۀ مش ‌رو است که حکی و از همین
ته هف [ دلیل، ن راتر از ]آن ر، ف رت لکه در آن دلیلی ب ؛ ب یست د، آن دلیل اصلِ مطلب ن ان می‌کن ی رای امری دلیلی ب داد که هرگاه آیه‌ای ب

. است

ن اکِ ز مور هَ تِ آدْ رداش ر همان اساس حکم می‌دهد. ب د« و ب سیر می‌کن ف لِ آیه را ت ایی، »دلی ن مِ دورۀ مش ، حکی یمعون د که ربی ش قل می‌کن تلمود ن
ده قرار دارد. ‌ش ان ی لِ ب رتر از هر دلی ، دلیلی ب ؛ در پسِ آن یست د، آن دلیل اصلِ مطلب ن ان می‌کن ی این است که حتی وقتی آیه دلیلی را ب

נמצא שבמצוה שאין משיג בה טעם הוא יותר גבוה ומה שמשיג טעם ותענוג הוא רק בחינת אחוריים

ולא

تی )אחוריים, هٔ پش ب ن ها ج ن ود، ت ت درک می‌ش هم و لذ ا ف ه ب ؛ و آنچ رتر است د، ب ن رمانی که دلیلش را درک نمی‌کن هٔ ف ب پس مرت

یست ن ن ی ن ، و چ achorayim( است

« است که ت ها همان »پش ن د، ت ن ت درک می‌کن هم و لذ ا ف ه را که ب ، و هرآنچ رتر است د ب ن رمانی که دلیلش را درک نمی‌کن ه این است که ف یج ت ن
. ت ن رف ‌تر از آن سخ پیش

כמו שסוברים העולם שהעיקר הוא הלב שמשיג תענוג ועובד בהתלהבות ואינו כן האמת רק עיקר הוא
20 המעשה בלי תענוג והלב אינו כ״א סיוע בחינת גדפין.

لکه اصل، ؛ ب یست ن ن ی ن قت چ ی د. حق دگی می‌کن ن ور و حرارت ب ا ش ت را درمی‌یابد و ب دارند اصل، دل است که لذ ن ‌که مردم می‌پ ان ن چ
. یست ال‌ها )גדפין, gadfin( ن ۀ ب ب ز یاوری از مرت ی ج ز ی ، و دل چ ت است عملِ بی‌لذ

؛ احساساتِ دل ت دون لذ ، حتی ب ودِ عمل است ن می‌گوید اصل، خ اکِ ز مور هَ . آدْ دگیِ ה׳ است ن وهرِ ب تِ دل، ج ور و لذ دارند که ش ن بسیاری می‌پ
د. ن اش قتِ عمل ب ی ودِ حق که خ د، نه این رن الا می‌ب ه ب د که عمل را ب ن ال‌هایی« هست د »ب ن مان
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ش 4 · ¶6 بخ

اه امگ نِ ش ‌کرد رعه؛ برطرف هر و مز ش

והנה משנה נקרא עיר וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר21 ולכאורה העיר הוא עיקר שדרים בה
22 בנ״א ]בני אדם[. אך נראה מי הוא מחיה אותם.

ته رگرف ه‌ای ب ؛ واژ رعه« است هٔ »مز ب ا )ברייתא, Baraisa( مرت رایت ود و ب امیده می‌ش هر« ن ا )משנה, Mishnah( »ش ن ، میش ون اکن

ان ه آن ه کسی ب یم چ ن ی ب د. اما ب ن دگی می‌کن ن یرا مردم در آن ز ، ز هر اصل است اهراً ش هر. ظ نِ ش یرو «(، یعنی ب یرون از בר )bar، »ب
د: ش خ ات می‌ب حی

یرون ه‌ها ب یرا این آموز «( می‌آید، ز یرون ا از בר )bar، »ب رایت هٔ ب رعه«: واژ ا را »مز رایت د و ب امن هر« می‌ن ن تورات را »ش ی موعهٔ قوان مان مج حکی
، חיות ברא، ت یِ دش ات وحش وان رعه است )حی از و مز نِ ب  می ای ز ه معن ان آرامی ب ب هٔ bar در ز ن واژ ی ن د؛ همچ ودن اقی مانده ب ا ب ن از میش
ر ظ ه ن رعه مهم‌تر ب ست از مز گاه نخ هر در ن هر قرار دارد. ش نِ ش یرو رعه‌ای است که ب ا همان مز رایت وند(. پس ب امیده می‌ش « ن ت ات دش وان »حی

گه می‌دارد. نده ن ان را ز ی آن ز ی ه چ د؛ اما پرسش این است که چ ن دگی می‌کن ن یرا مردم در آن ز می‌رسد، ز

השדה שחוץ לעיר שמביאים משם התבוא׳. כך הוא הברייתא מחיה המשנה ומבארת ההלכה יותר
23 בפרט היאך לעשות כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה.

اه )הלכה, د و هلاخ ش خ ات می‌ب ا حی ن ه میش ‌سان ب ه همین ز ب ی ا ن رایت له را از آن می‌آورند. ب هر است و غ نِ ش یرو رعه‌ای که ب مز
)Tannaim ,یم )תנאים ائ نّ  یرا »ت اید عمل کرد؛ ز گونه ب یح می‌دهد که چ تری توض یش ات ب ی ئ ز ا ج رعی( را ب halachah؛ حکم ش

د. ن ا حکم صادر می‌کن ن نِ میش ون از درو د«، چ ن هان را ویران می‌کن ج

ات ا حی ن ه میش گیِ عمل، ب گون اتِ چ ی ئ ز رح ج ا ش ا ب رایت ، ب یب رت ن ت ه همی یرون از آن می‌روید. ب ارعِ ب د که در مز دگی می‌کن ن له‌ای ز هر از غ ش
ا ن ‌های کلیِ میش ارت ا ــ که بی‌واسطه از عب ن نِ میش ما د، نه حکی دن وان ر می‌خ ا را از ب ن ا، کسانی که میش ج یم ــ در این ائ نّ  د. تلمود می‌گوید ت ش خ می‌ب

د. ادرست می‌دهن یرا حکم ن د«، ز ن هان را ویران می‌کن د، »ج ن حکم صادر می‌کن

וזהו ויצא יצחק לשוח בשדה הוא לשון דבור ושיחה ול׳ ]ולשון[ שחייה למטה מלשון ושח רום אנשים24

‌وگو کردن و ت «: לשוח )lasuach؛ گف ت یرون رف رعه ب ‌وگو کردن در مز ت رای گف [ »و اسحاق )יצחק( ب ایِ و این است ]معن
د )ושח, واهد ش ده خ کن رو اف دیِ مردان ف لن ارتِ »و ب ‌که در عب ان ن ، چ دن م‌ش ه خ اره دارد و هم ب ‌وگو اش ت ار و گف ت ه گف ( هم ب دن م‌ش خ

، veshach(« آمده است

؛ دن م‌ش ای خ ه معن ن ب ی ن ‌وگو کردن )שיח, siach( است و همچ ت ن و گف ت ن گف ای سخ ه معن ود. לשוח )lasuach( ب وانده می‌ش ون آیه از نو خ اکن
» رعهٔ ه »مز ا تورات را ب ود ت م می‌ش ست )ושח, veshach(.« اسحاق خ واهد نش رو خ دیِ مردان ف لن : »و ب ا آمده است عی ارتِ اش ‌که در عب ان ن چ

اورد. ی ات ب ی ئ ز ج
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וכן כאשר יפרש25 השוחה לשחות )בישעיה כ״ה( )ועמ״ש בזה ע״פ תבנה ותכונן26 עיר סיחון כו׳ ע״ש(

בשדה הוא בר. ולפנות ערב לפנות הערב והחשך.

] ر ]آیهٔ اره ب ه را در این ب ا ۲۵( )و آنچ عی د« )در اش ا گسترده می‌کن ن رای ش ود را ب اگر )השוחה, hasocheh( خ ن ‌که ش ان ن ز »چ ی و ن
lifnos( و לפנות ערב .)bar( رعه« یعنی בר ید(. »در مز ن ی ب ا ب ج ، آن ده است رح ش یره ش ود« و غ ا و استوار ش ن هرِ سیحون ب »ش

. اریکی را برطرف کردن ام و ت ام«(: ش erev، »به‌سوی ش

رح ه ش ا ب ج ه در این رب د. آلت ا گسترده می‌کن ن رای ش ود را ب رد؛ کسی که خ ه کار می‌ب اگر«، را ب ن هٔ השוחה )hasocheh(، »ش هٔ هم‌ریش ز واژ ی ا ن عی اش
اگر در ن ‌گونه که ش اره دارد، همان ز اش ی ای دیگر ن ه ج ایی ب ایی از ج ه‌ج اب ه ج ایی که שיחה ب د؛ ج اره می‌کن ود« اش ا ش ن هرِ سیحون ب ر »ش ود ب خ
اره دارد. و לפנות ערב )lifnos erev(، »به‌سوی ، اش هر است یرون از ش ایی که ب رایت ه בר )bar(، یعنی ب رعه« ب د. »در مز ن می‌کن ی ن آب چ

اریکی. ام و ت « ش نِ ود: לפנות )lefanos(، »برطرف کرد وانده می‌ش ن خ ی ن اره چ ام«، دوب ش

דהנה התורה נשתלשלה בחשך כמאמר במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי27 שנשתלשל למטה אפי׳

]אפילו[ בשקר ולמה הוא כך כדי לפנות הערב והחשך ויהי אור

ه لی است که ب اب « ــ این تلمود ب انده است ش اریک ن ‌های ت ه‌اند: »مرا در مکان ت ‌که گف ان ن ، چ ول کرده است ز اریکی ن ه ت یرا تورات ب ز
ایی پدید آید«، ن د و »روش اریکی را برطرف کن ام و ت ‌که ش رای آن ؟ ب ن است ی ن را چ . و چ نِ دروغ ه درو ول کرده، حتی ب ز ن ن ایی پ

ون دل‌های طولانی و استدلال‌های مردودِ آن همچ د؛ ج سیر می‌کن ف لی ت اب ه تلمود ب « را ب انده است ش اریک ن ‌های ت ارتِ »مرا در مکان تلمود عب
ود و اریکی برطرف ش ؛ مقصود آن است که ت ادرست نِ ادعاهای ن ه درو ، حتی ب ول کرده است ز اریکی ن نِ این ت ه درو اریکی‌اند. تورات ب ت

ایی پدید آید. ن روش

כמאמר לעת ערב28 יהיה אור כמשל מי שרוצה לפנות איזה דבר צריך הוא לכנוס בתוכ׳ ]בתוכה[ כדי

לפנותה אבל לא שישאר בתוכה.

یرون ایی ب ی را از ج ز ی واهد چ لِ کسی است که می‌خ ی د تمث ن ود.« این مان واهد ب ایی خ ن ام روش گامِ ش : »هن ده است ته ش ‌که گف ان ن چ
ماند. اید در آن ب ب ود، اما ن نِ آن وارد ش ه درو یرون کردنش ب رای ب اید ب د: ب کن

، ت ه درون آن رف اید ب ی ب ز ی نِ چ رای پاک کرد : ب ن است ی ن یل چ د. تمث ان می‌کن ی ود«، این هدف را ب واهد ب ایی خ ن ام روش گامِ ش کریا، »هن وعدهٔ ز
ود. ه درون آن وارد می‌ش اریکی ب نِ ت رای برطرف کرد ها ب ن ز ت ی د؛ تورات ن ن ا نمی‌مان ج اما در آن

גם מה שנשתלשלה התורה ונתלבשה בחשך טענות שקר הוא כדי לפנות החשך לאהפכא חשוכא

לנהורא

د و اریکی را برطرف کن رای آن است که ت ، ب ادرست اریکی، یعنی در ادعاهای ن نِ آن در ت د یده‌ش ولِ تورات و پوش ز ، ن ‌سان ه همین ب
د. ایی بدل ساز ن ه روش اریکی را ب ت

ند. ز ار ب قط آن را کن ‌که ف د، نه آن ایی بدل ساز ن ه روش اریکی را ب ودِ ت ها یک مقصود دارد: خ ن ، ت ادرست نِ تورات در استدلال‌های ن د یده‌ش پوش
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ش 5 · ¶7 بخ

تِ اسحاق ب هی

וכן העסק בתורה לדחות החשך והקושיות המסתיר על השכלת הדין האמת לאמתו ולמצא האמת גילוי

רצון עליון ב״ה וכמ״ש ע״פ והמשכילים יזהירו29 וגו׳ ע״ש:

د؛ و ن ان قتِ کاملِ آن می‌پوش ی همِ حکم را در حق واری‌هایی است که ف اریکی و دش نِ ت د رای ران ه تورات ب ال ب غ ت ، اش ‌سان ه همین و ب
یره ید« و غ ش د درخ واهن دان خ ردمن [ »و خ ر ]آیهٔ ‌که ب ان ن اد؛ چ ارک ب ب نِ ה׳، که مت ری نِ ارادهٔ ب د کارش ، یعنی آش قت ی نِ حق  ت رای یاف ب

ید. ن ی ب ا ب ج ؛ آن ده است رح ش ش
ا رنده ب د؛ یادگی اریکی‌ان د، همان ت ن هان می‌کن ن ن را پ ی ‌هایی که حکمِ راست واری‌ها و پرسش ام می‌دهد. دش ج ن کار را ان ز همی ی مطالعهٔ تورات ن
ر »و ود ب یح خ ه توض تر ب یش رح ب رای ش ه ب رب . آلت نِ ارادهٔ ה׳ است د کارش د، و این همان آش قتِ کاملش می‌یاب ی ‌ها حکم را در حق ررسیِ آن ب

د. اره می‌کن ید« اش ش د درخ واهن دان خ ردمن خ

וזהו ויצא יצחק לשוח. כי כדי לפנות הערב והחשך ולתקנו הוא ע״י יצחק שהוא בחי׳ פחד ויראת ה׳

30 כו׳. וכמאמר אם אין יראה אין חכמה31,

ه‌واسطهٔ اسحاق ، ب اریکی و اصلاحِ آن امگاه و ت نِ ش د ارز یرا کن . ز « است ت یرون رف رایِ לשוח ب [ »و اسحاق )יצחק( ب ایِ و این ]معن
د ن « و مان یست د، حکمتی ن اش ب ت ن ب ه‌اند: »اگر هی ت ‌که گف ان ن ؛ چ تِ ה׳ است ب هٔ פחד )Pachad؛ ترس( و هی ب رد؛ او مرت صورت می‌گی

. آن
ه اریکی از تورات ب نِ ت دود واند(. ز « می‌خ تِ اسحاق ب تِ ה׳ است )تورات ה׳ را »هی ب مادِ פחד )Pachad(، ترس و هی ؟ اسحاق ن را اسحاق چ

اقی نمی‌ماند. تِ ה׳، حکمت ب ب دون هی «: مطالعهٔ تورات ب یست د، حکمتی ن اش ب ت ن ب ا می‌گوید: »اگر هی ن ‌که میش ان ن از دارد؛ چ ی ت ن ب هی

33 וזהו האומר אין לי אלא תורה34 אפי׳ ]אפילו[ תורה )וע׳ בזוהר בראשית32 ד׳ כ״א סע״א ]סוף עמוד א[(.

אין לו ונשאר בחשך

دارم”، حتی ی ن ز ی ز تورات چ گوید: “ج [ »هرکس ب ایِ .( و این ]معن نِ رویِ الف ایا حهٔ 21، پ ر )זהר(، בראשית، صف وهَ ه ز گرید ب ن )و ب

اریکی می‌ماند. ؛ و در ت دارد« است تورات هم ن
ه را ب زِ دعایِ اسحاق است که آن مرت اریکی می‌رود، را ه ت امگاه« رو ب گامِ ش ده، می‌گوید نوری که »هن قل ش هوت ن تِ کِ ‌که در یادداش ان ن ر، چ وهَ ز

ز تورات ارهٔ کسی که »ج هٔ تلمود درب ت .« گف ت یرون رف رایِ לשוח در صحرا ب امگاه ب دیکِ ش ز ‌که آیه می‌گوید: »اسحاق ن ان ن د؛ چ اصلاح می‌کن
اریکی می‌ماند. ن کسی در ت ی ن : چ ده است دا ش ت و عمل ج ب اره دارد که از هی ه مطالعه‌ای اش دارد«، ب ی ن ز ی چ

7
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دگی ن در کارِ ب

وهرِ کار. مطالعهٔ د، نه ج ن د که یاری می‌رسان ن ال‌هایی هست هم؛ احساساتِ دل ب ت یا ف نِ لذ دو ، حتی ب ودِ عمل است ه ה׳ خ دمت ب اصل در خ
نِ ود رای گش ش ب ، کوش ت ب ا هی د؛ اما ب اریکی می‌مان دارد« در ت ی ن ز ی ز تورات چ یرا کسی که »ج د، ز اش تِ ה׳ همراه ب ب ا هی اید ب تورات ب

د. کار می‌ساز نِ הלכה را آش  ی د و حکمِ راست اریکی را برطرف می‌کن واری‌ها ت دش
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  ان می‌دهن ش گونه این را ن شِ انسان چ رین د؟ لوله و آف اش الاتر ب ا ب ن اید از میش ، ب تر است یش ولی ب ز صل، که گویی ن ایِ مف رایت را ب چ
الاتر برسد؟2.  ه‌ای ب ب ه مرت هان می‌تواند ب را یک ساعت عمل در این ج ، و چ « ה׳ است تِ قط »پش ده ف نِ آین ها هت پاداشِ ج ه ج از چ
د؟3.  گونه توصیف می‌کن قشِ درستِ دل را چ ور و حرارتِ دل. ن ، عمل است نه ش دمت وهرِ خ מאמר می‌گوید ج
ا آن4.  هه ب گیِ مواج گون ارهٔ چ د درب ه می‌آموز نِ یک مکان چ هِ پاک‌کرد ی ب رود می‌آید، و تش اطل ف اریکی و حتی ادعاهایِ ب ه ت را تورات ب چ

اریکی؟ ت
اید؟5.  ز کته‌ای می‌اف ه ن « چ ت ود ساخ گاهِ خ هان ن شِ پ اریکی را پوش ارتِ »ت رد، و عب ام می‌ب رای این کار از اسحاق ن را آیه ب چ

אבל באמת כתיב ישת חשך סתרו35 שאף שהוא חשך מ״מ הוא סתרו וזהו לפנות הערב והחשך ולעת

ערב יהי אור

. و این گاهِ اوست هان ‌همه ن ااین ، ب اریکی است د ت ن «؛ هرچ ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن : »او ت ده است ته ش قت نوش ی اما در حق
. ود« است واهد ب ایی خ ن امگاه روش گامِ ش اریکی« و »هن امگاه و ت نِ ش د ارز همان »کن

. از هان است ن ودِ ה׳ در آن پ «؛ پس خ ت ویش ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن اه می‌گوید: »او ت : داوودِ پادش یست رِ ה׳ ن راب اً در ب اریکی صرف ‌حال، ت ااین ب
ود.« واهد ب ایی خ ن امگاه روش گامِ ش د: »هن کار می‌کن ایی را آش ن ، روش نِ آن د ارز ن رو کن همی

38 36 )ועמ״ש ע״פ קול דודי37 וע״פ ששים המה מלכות(: והיינו ליבון הלכתא וגם זה פי׳ ברכו בתורה.

ارهٔ »آوایِ ه درب ه آنچ گرید ب ن . )و ب د« است ن ت رکت گف ر تورات ب ایِ »ب ز معن ی نِ הלכתא )halachah(؛ و این ن یدکرد یعنی سپ
). ده است رح داده ش صت ملکه‌اند« ش ارهٔ »ش وبم« و درب محب

؛ د« است ن ت رکت گف ر تورات ب ایِ »ب ن معن ی ن . این همچ اریکش ‌های ت ش ن از پوش ی نِ راست و ان نِ ق کارکرد : آش نِ הלכתא« است یدکرد این همان »سپ
ه تر ب یش رحِ ب رای ش ه ب ر رِب ودند. اَلتِ ته ب گف رکت ن ر تورات ب یش از آن ب ان پ ت که آن ن از آن رو از دست رف می مِ تلمود که سرز ته از تعلی رگرف ب

اع می‌دهد. صت ملکه‌اند« ارج وبم« و »ش ارهٔ »آوایِ محب ود درب ماامارهای خ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

ויצא יצחק לשוח בשדה
ه ارهٔ این ماامار، ب تر درب یش اعات ب رای دیدن ارج ده را ب ن وان تِ کهوت خ یادداش
اع ده‌اند ارج اپ ش ‌تر در این ویرایش چ ه که پیش عِ رب اب ‌های من ت یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. בלקו״ת פ׳ ראה לב, ד מציין לד״ה
זה בענין עיר ושדה.

1

ויצא יצחק לשוח בשדה
ن یا ت ن گف رای לשוח )lasuach؛ سخ د که اسحاق )יצחק( ب قل می‌کن تورات ن
کا ترهای رب ام دید که ش دیک ش ز ت و ن یرون رف رعه ب ( در مز أمل کردن ت
؛ أمل کردن است ن یا ت ت ن گف ای سخ ه معن کارا، לשוח ب د. آش )רבקה( می‌آین
هٔ שיח )siach؛ ‌که در واژ ان ن د، چ ی )רש״י( آن را دعا کردن می‌دان راش
م ای »خ ه معن ن آن را ب ی ن ارِ توراتی )מאמר, maamar( همچ ت ار(. این گف ت گف
امگاه« نِ ش د ار ز واند و לפנות ערב )lifnos erev( را »کن « می‌خ دن ارش اریکی را کن ا ت ده ت رود آورده ش ات ف ی ئ ز رعه«‌ی ج ه »مز می‌گیرد: تورات ب

ند. ز ب
בראשית כ״ד:ס״ג Genesis 24:63

ים לִּ נֵּה גְמַ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ ב וַ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ שָּׂ ק לָשׂוּחַ בַּ חָ יֵּצֵא יִצְ וַ
ים: אִ בָּ

And Isaac went out to meditate in the field at the eventide;
and he lifted up his eyes, and saw, and, behold, there were

.camels coming
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כד, סג.

2

וברייתא פי׳ המשנה

رحِ رایتسا ش : »و ب اوت آمده است ف ارتی مت طی، عب ه‌ای خ در نسخ
ا را دارد. دی اندکی کامل‌تر است و همان معن ن ‌ب «؛ این صورت است ن میش

تِ کهوت یادداش
בבוך 2061: ”וברייתא הוא פי׳ של המשנה”. בענין ברייתות ראה בארוכה

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב ואילך. לקו״ת שה״ש מד, ב ושם מציין לכאן.

3

שהברייתא — דהנה התורה
«، آمده یرا تورات ای »ز ه‌ج د، ب اره ش ه آن اش ‌تر ب طی که پیش ه‌ای خ در نسخ
ولِ ز ، ن یب رت ‌ت دین ...«؛ ب ر این مطلب آن است که تورات : »و گواهی ب است

ود. ی می‌ش رایتسا معرف رتریِ ب ر ب ، گواهی ب ن ی ه ادعاهای دروغ تورات ب
تِ کهوت یادداش

בכת״י הנ״ל: וראי׳ לזה דהנה התורה.

4

זה אומר אני מצאתי׳
امه‌ای را در دست دارند و ر ج ف : دو ن ن است ی ن ا )משנה( چ ن نِ میش ی از موردِ آغ
ر یکی از آن دو می‌تواند ون حداکث دا کردم.« چ ی هر یک می‌گوید: »آن را پ
ان می‌دهد که تورات ش ه )אדמו״ר הזקן( از این مورد ن گوید، آلتر رب راست ب

رود می‌آید. ز ف ی ه دروغ ن ن ب ت ا پرداخ حتی ت
בבא מציעא ב׳ א:א׳ Bava Metzia 2a:1

נִי ר: ״אֲ זֶה אוֹמֵ ״, וְ יהָ אתִ צָ נִי מְ ר: ״אֲ ית, זֶה אוֹמֵ לִּ טַ זִין בְּ נַיִם אוֹחֲ שְׁ
ע בַ י״. זֶה יִשָּׁ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ זֶה אוֹמֵ י״, וְ לִּ ר: ״כּוּלָּהּ שֶׁ ״. זֶה אוֹמֵ יהָ אתִ צָ מְ

יָהּ – צְ חֶ חוֹת מֵ הּ פָּ ין לוֹ בָּ אֵ ע שֶׁ בַ זֶה יִשָּׁ יָהּ, וְ צְ חֶ חוֹת מֵ הּ פָּ ין לוֹ בָּ אֵ שֶׁ
לוֹקוּ. יַחְ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״מ ב, א.

5

כי זה כל האדם
گاه ‌های او را ن رمان ترس و ف ایان می‌گوید: از ה׳ ب קהלת )Koheles( در پ

ه )אדמו״ר הזקן( از این .« آلتر رِب ودِ انسان است یرا این تمامِ وج دار، »ز
رینش ایتِ همهٔ آف لاصه و غ ان دهد که انسان خ ش ا ن د ت اده می‌کن ف کلمات است

. است
קהלת י״ב:י״ג Ecclesiastes 12:13

ל־ י־זֶה כׇּ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ אֱ ת־הָ ע אֶ מָ כֹּל נִשְׁ  ר הַ בָ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

The end of the matter, all having been heard: fear G-d, and
.keep His commandments; for this is the whole man

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

יפה שעה אחת

ده‌اش آن ویسن ه‌ای از תורה אור، که ن هٔ نسخ ی ‌نویس در حاش یه‌ای دست حاش
ش ۳ از ماامارِ خ ه ب ده را ب ن وان ت می‌دهد، خ ادم« نسب ه »است را ب
اع می‌دهد. آن ماامار، در תורה אור “Uvevo’ah Lifnei HaMelech” ارج
» هتر است ای »یک ساعت ب یح می‌دهد که معن ر Megillas Esther، توض ب
، وِ שכינה است رت دی از پ هره‌من ت و ب ده لذ دگیِ عالمِ آین ن : سراسرِ ز راین است رات ت ف ، از لذ رین نِ ارادهٔ ب د کارش یک، یعنی آش ‌که תשובה و اعمال ن حال آن

می‌روند.
تِ کهوت یادداش

אבות ד, יז. ”ע׳ ד״ה ובבואה לפני המלך ס״ג ע״ש )ממורי נ״ע(” הג״ה
בגיליון תו״א.

7

יפה שעה אחת
هتر ا ب ی یک در این دن ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از »یک ساعت ب
را عملی که یح می‌دهد که چ ر رِبِّه توض ده.« اَلتِ نِ آین ها دگیِ ج ن است از تمام ز

رتری دارد. ده ب نِ آین ها ر ج ود، ب ام می‌ش ج ا ان ج در این
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

8
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צדיקים יושבים
ر ان ب ‌هایش ا تاج دارد؛ »پارسايان ب ود ن یدن وج وش وردن و ن ده خ نِ آین ها در ج
هره ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب وِ حض رت د و از پ ن ن ی ش سر می‌ن

واند. « می‌خ ت قط »پش ر رِبِّه آن پرتو را ف رند.« اَلتِ می‌ب
ברכות י״ז א:י״ב Berakhot 17a:12

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ גְּלָא בְּ רְ מַ
נְאָה וְלֹא ן וְלֹא קִ תָּ א וּמַ שָּׂ יָּה וְלֹא מַ בִ יָּה וּרְ רִ יָּהּ וְלֹא פְּ תִ כִילָה וְלֹא שְׁ לֹא אֲ
נִים נֶהֱ יהֶם וְ אשֵׁ רָ יהֶם בְּ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ רוּת, אֶ חֲ נְאָה וְלֹא תַּ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ יֹּאכְלוּ וַ  ים וַ לֹקִ אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ זִּיו הַ מִ
It was a favourite saying of Rab : Not like this world is the
world to come. In the world to come there is neither eating
nor drinking; no procreation of children or business transac‐
tions; no envy or hatred or rivalry ; but the righteous sit en‐
throned, their crowns on their heads, and enjoy the lustre of
the Shekinah; as it is said, "And they beheld G-d, and did eat

.and drink" (Exod. xxiv. ll)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יז, א.

9

וראית את אחורי
واهد واهی دید، اما رویِ من دیده نخ تِ مرا خ ه می‌گوید: »پش ه موش ה׳ ب
اره دارد که انسان می‌تواند درک همی اش ت و ف ه لذ « ب ت ا »پش ج د.« در این ش

د. کن
שמות ל״ג:כ״ג Exodus 33:23

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ  ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ פִּ ת־כַּ י אֶ רֹתִ  סִ הֲ וַ
And I will take away My hand, and thou shalt see My back;

’.but My face shall not be seen
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות לג, כג.

10

וכמשל השפופרת . . האדם וחי
ا ، ب یح می‌دهد که انسان ‌هایی، توض اوت ف ا ت ه‌ای قدیمی‌تر از این قطعه، ب نسخ
ه همین رتر است و ب ریدگان ب د، از همهٔ آف ریده ش ش روز آف نِ ش ایا ‌که در پ ‌که »یکآن ؛ و این دمت اوست ز دیگر در خ ی اک و هر چ وراک، پوش دلیل خ
ایی ده، ج یرا عالمِ آین «، ز هتر است ا ب ی یک در این دن ساعتِ תשובה و اعمال ن
؛ و روی، ت است هٔ پش ب ها مرت ن د، ت رن هره می‌ب وِ שכינה ب رت که صالحان از پ

. یست نی ن ت «، دریاف ت است یش از پش ه پ یعنی »آنچ
تِ کهوت یادداش

בבוך אדה״ז יבל אבי יושב ה, ב הקטע בשינוים: ”כמו שפופרת של קנה מה
שמניחים בתוכו ראשון יוצא אחרון וכמו האדם שהוא סוף לכל הנבראים
שהוא נברא בששת ימי בראשית ומ״מ הוא במעלה על כולם וכל הנבראים
כולם הם לצורך האדם שמאכלו ומלבושים ושארי הדברים הכל הוא מחמת
הטעם יתיר במעלה הנ״ל, וזהו ג״כ מה שכתוב בגמרא יפה שעה אחת
בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב כי עוה״ב הוא מחמת הצדיקים
יושבין ועטרותיהן בראשיהן ונהנין מזיו השכינה והוא רק בחי׳ אחוריים
כמ״ש וראית את אחורי כו׳ כי מה שמשיגים אלקות ויש לו תענוג בזה הוא
בחי׳ אחוריים אבל )כו׳ הוא המעשה( בחי׳ פנים דהיינו מה שהוא לפני
אחוריים לא יראו שא״א להשיג וכמ״ש כי לא יראני האדם וחי”. עכ״ל שם.

11

כי לא יראני האדם וחי
نده د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب یرا هی ی، ز ن ی ب »نمی‌توانی رویِ مرا ب
راتر از « درونی ف گوید »رویِ ا ب د ت اده می‌کن ف ر رِبِّه از این آیه است ماند.« اَلتِ ب

. درکِ هر کسی است
שמות ל״ג:כ׳ Exodus 33:20

י: חָ ם וָ אָדָ אַנִי הָ י לֹא־יִרְ נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ  רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ  וַ
And He said: ‘Thou canst not see My face, for man shall not

’.see Me and live
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

תכלת דומה לים
اصی گی خ ه )תכלת، techeles( ویژ یِ ویژ گِ آب یر )רבי מאיר(: رن ربی مئ
لال. تِ ج ه تخ ه آسمان می‌ماند و آسمان ب د، دریا ب ه دریا می‌مان یرا ب رمان دینی )מצוה،دارد، ز ئی از یک ف ز وان ج ه‌عن ه )אדמו״ר הזקן( آن را ب ر رب آلتِ

. ت رای آن دلیلی می‌توان یاف mitzvah( می‌آورد که ب

מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד Menachot 43b:13–14

תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר
)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר
וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

זח״א קכא, א Zohar I, 121a
تِ کهوت یادداش

מנחות מג, ב. זח״א קכא, א. בכת״י הנ״ל נוסף ”וים לרקיע ורקיע לכה״כ”.

13

תכלת דומה לים
دیِ תכלת ن رای همان عی دیگر ب ب وان من ه‌عن وهار )זהר( ب ه ز تِ Kehot ب یادداش

اع می‌دهد. ا دریا ارج ب
ספר הזהר, וירא ל״ה:תק״ו- Zohar, Vayera 35:506–36:513

ל״ו:תקי״ג

14

למען ידעו דורותיכם
ما ا نسل‌های ش ه‌های عید )סוכות، sukkos(: »ت ت در کلب ه سکون نِ ה׳ ب رما ان راف گامی که آن یل را در סוכות ساکن کردم، هن دان اسرائ ن رز د که من ف ن دان ر اساس این دلیلب راع را ب یست ذ یرون آوردم.« تلمود حدّ ب ن مصر ب می از سرز

د. اط می‌کن ب ن است
ויקרא כ״ג:מ״ג Leviticus 23:43

ם י אוֹתָ יאִ הוֹצִ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ תִּ בְ כּוֹת הוֹשַׁ סֻּ י בַ יכֶם כִּ רֹתֵ דֹ עוּ  ן יֵדְ עַ מַ לְ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ יִם אֲ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

that your generations may know that I made the children of
Israel to dwell in booths, when I brought them out of the

.land of Egypt: I am the L-RD your G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא כג, מג.

15

עד כ׳ אמה
ر ب امعت د، ن اش تر ب یش راع ب یست ذ اعش از ب ف هٔ عید )סוכה، sukkah( که ارت کلب
د ص می‌دان خ راع، ش یست ذ اعِ ب ف ا ارت یح می‌دهد که ت ا )רבה( توض بّ  ؛ رَ است

16



اها חיי שרה · مامار 4 وراه اور · پاراش ت ויצא יצחק לשוח בשדה כו׳

15likuteitorah.com/fa/torah-ohr/chayei-sarah/4/

د 6 ن ب

یص خ مش سقف را تش ش ، چ الاتر از آن ت دارد، اما ب که در סוכה سکون
مونه‌ای از قاعده‌ای کلی که دلیلی دارد. نمی‌دهد. ن

סוכה ב׳ א:ח׳ Sukkah 2a:8

ת י אֶ תִּ בְ סּוּכּוֹת הוֹשַׁ י בַ יכֶם כִּ עוּ דוֹרוֹתֵ ן יֵדְ עַ מַ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ ה, דְּ בָּ ר רַ אָמַ
לָה עְ מַ סּוּכָּה, לְ ר בַּ הוּא דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ה, אָדָ מָּ ים אַ רִ שְׂ ד עֶ ל״, עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְּ
הּ א בַּ טָ לְ לָא שָׁ שּׁוּם דְּ סּוּכָּה, מִ ר בַּ דָּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ ין אָדָ ה — אֵ מָּ ים אַ רִ שְׂ עֶ מֵ

ינָא. עֵ
Rabbah answered: Scripture says, "That your generations
will know that I caused the children of Israel to dwell in
sukkot" (Leviticus 23:43). Up to twenty cubits [high] one
knows that he is dwelling in a sukkah, but with one higher
than twenty cubits he does not ‘know’ that he is dwelling in a

.sukkah, since his eye does not catch sight of it
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
סוכה ב, א.

סוכת גנב״ך ורקב״ש
، ان ن ، ز یر یهودیان ا )ברייתא، Baraisa( می‌گوید: סוכהیِ غ رايت یک ب
نِ دگا ن ک‌کن ش ، خ ان ان وپ ز סוכותِ چ ی ان )כותים، Kusim(، و ن ی ات یا کوت وان اتیحی ی ئ ز ‌ها را ج ه آن ر رب رند. آلتِ ب نِ میوه، معت ا ان گهب هر و ن نِ ش ا ان گهب ر، ن ی ج ان

. ده است کر نش ان دلیلی ذ رایش می‌آورد که ب
סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳ Sukkah 8b:8–10

״ךְ, גַנְבַּ נָּא דְּ אי תַּ ״ךְ. הַ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּנְבַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ נֵא ״מִ קָא תָּ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ א לֵקהּ גַּנְבַּ ימָ לִּ אַ
נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ לִּ בַּ״שׁ, אַ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ

יּוּבָא נִינְהוּ. נֵי חִ או בְּ לָ ״ךְ, דְּ תוֹיֵי גַּנְבַּ אֵ קוֹם״ לְ ל מָ כׇּ נֵא ״מִ תָ יּוּבָא נִינְהוּ, וְ חִ
What does ‘any sukkah whatsoever’ include? It includes the
sukkot [whose mnemonic] is ganbak. The tanna of ganbak
regards these sukkot as possessing greater validity because
they are permanent, and therefore he used the expression,
"any sukkah whatsoever" to include rakbash which are not
permanent. While the tanna of rakbash regards the rakbash
sukkot possessing greater validity since they belong to those
who are bound [by the commandment of sukkah] and there‐
fore he used the expression, "any sukkah whatsoever" to in‐

… clude the ganbak sukkot which belong to those who are
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
סוכה ח, ב.

17

טעמי המצות לא נתגלו
گامی که دند: هن ش کار ن ‌های تورات آش را علت یح می‌دهد که چ تلمود توض
ر ید. آلتِ ز ‌ها تکیه کرد و لغ ه آن لومو )שלמה( ب اه ش د، پادش دن ان ش ی ‌ها ب علت

د. د ش واهن کار خ ده آش گارِ آین ‌ها در روز اید که این علت ز ه می‌اف رب
סנהדרין כ״א ב:ט״ז Sanhedrin 21b:16

אוֹת רָ קְ י מִ תֵּ י שְׁ רֵ הֲ ה? שֶׁ י תּוֹרָ מֵ עֲ גַּלּוּ טַ ה לֹא נִתְ נֵי מָ פְּ ק: מִ חָ י יִצְ בִּ ר רַ וְאָמַ
ר ים״. אָמַ ה לוֹ נָשִׁ בֶּ יב: ״לֹא יַרְ עוֹלָם. כְּתִ ן גְּדוֹל הָ הֶ ל בָּ נִכְשַׁ ן, וְ מָ עְ גַּלּוּ טַ נִתְ
יו מֹה נָשָׁ לֹ נַת שְׁ ת זִקְ עֵ י לְ יְהִ יב: ״וַ ה וְלֹא אָסוּר״. וּכְתִ בֶּ נִי אַרְ מֹה: ״אֲ לֹ שְׁ

בוֹ״. בָ ת לְ טּוּ אֶ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה סנהדרין כא, ב.

18

ר״ש דריש טעמי דקראי
سیر ف لِ آیه را ت یمعون )רבי שמעון( دلی د که ربی ش اره می‌کن تلمود اش
لِ رتر از دلی هٔ دلیلی ب ان ش ه این را ن ر رب ر اساس آن حکم می‌دهد. آلتِ د و ب می‌کن

واند. ده می‌خ تصریح‌ش
יומא מ״ב ב:י״ב-י״ג Yoma 42b:12–13

ה רָ ה פָּ יְתָ נַן: לֹא הָ תְ דִ הּ. כְּ מָּ ת עִ רֶ יא אַחֶ לֹּא יוֹצִ הּ״ — שֶׁ יא אוֹתָ ״וְהוֹצִ
טוּ. חֲ ה שָׁ חוֹרָ רוּ שְׁ יֹאמְ לֹּא  ה, שֶׁ חוֹרָ הּ שְׁ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ צֵאת — אֵ רוֹצָה לָ
ן ר: לֹא מִ י אוֹמֵ בִּ טוּ. רַ חֲ יִם שָׁ תַּ רוּ שְׁ יֹאמְ לֹּא  ה, שֶׁ דוּמָּ הּ אֲ מָּ ין עִ יאִ ין מוֹצִ אֵ וְ
א א: הָ מָּ נָּא קַ תַ הּ. וְ דָּ בַ הּ״, לְ ר: ״אוֹתָ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ לָּא מִ ם הוּא זֶה, אֶ שֵּׁ הַ
יהּ מֵ עְ ישׁ טַ רֵ דָ יא, דְּ עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ א — רַ מָּ נָּא קַ אן תַּ הּ״? מַ יב ״אוֹתָ כְּתִ

ינַיְיהוּ, יכָּא בֵּ ינַיְיהוּ? אִ אי בֵּ א. מַ רָ קְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

יבמות כ״ג א:י״ג-י״ד Yevamot 23a:13–14

נִיחָא ים. הָ ירִ סִ מְּ ל הַ בּוֹת כׇּ רַ יר״ — לְ י יָסִ יב? ״כִּ ה גּוֹיִם כְּתִ עָ בְ שִׁ אי בְּ הַ
נָּא אן תַּ הוּ? מַ נָא לְ נַן מְ בָּ רַ לָּא לְ א, אֶ רָ קְ א דִּ מָ עְ ישׁ טַ רֵ דָ עוֹן, דְּ מְ י שִׁ בִּ רַ לְ

יא. עוֹן הִ מְ י שִׁ בִּ ה — רַ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ לֵ יג עֲ לִ פְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יומא מב, ב. יבמות כג, א.

19

בכת״י ליתא הפסוק. ושם
‌طور : »و همین ای آن آمده است ه‌ج ده و ب ف ش طی، آیه حذ ه‌ای خ در نسخ
اهت دارد«؛ ب لال ش رهای ج ه اب یرا ب ، ز ز آن یست و ج الاتر از ب ارۀ سوکا، ب درب

راعی می‌آورد. ‌ذ یست رای محدودیتِ ب لِ دیگری ب ارت دلی این عب
تِ کهوت یادداش

”וכן בסוכה למעלה מעשרים כו׳ לפי שהוא דומה לענני הכבוד”.

20

וברייתא בחי׳ שדה לשון בר חוץ לעיר
عید و ب گامی که در ت «( هن یرون لِ bet می‌گوید בר )bar، »ب یلِ مدخ در ذ
)Malchus( و מלכות ، د، יסוד )Yesod( است اش ود« ب ایگاه خ یرون از ج »ب
نِ د وان الاییِ خ ب هٔ ق ن می ود. این مطلب ز امیده می‌ش ا« ن رایت در آن حال »ب

یرون قرار دارد. ی است که ب ز ی وان چ ه‌عن ا ب رایت ب
تِ کهوت یادداش

ראה מאו״א ב, נג בר הוא היסוד כשהוא בגלות לבר מאתרי׳ והמל׳ נק׳ אז
ברייתא. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ.

21

משנה נק׳ עיר וברייתא בחי׳ שדה
هر« را می‌آورد: تلمود در ه »ش ن ب ی نِ قوان امید عِ ن ب ، من موت شِ ش خ در ب
نِ  ی ای قوان ه معن ع 15، آن را ب ارهٔ »Kiryat Sefer« در یوش تموراه 16a، درب
ه بحثِ ن ب ی ن ت همچ ید(. این یادداش ن ی ب ا ب ج ی را آن تورات می‌گیرد )رش

د. اره می‌کن ارهٔ تولدوت اش صل‌تری در »اور هاتوراه« )אור התורה( درب مف
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ טו: ”כמארז״ל בתמורה דט״ז ע״פ קרית ספר
ביהושע סי׳ טו דהיינו הלכות התורה ע״ש בפרש״י בד״ה וילכדה כו׳”. ע׳

אוה״ת תולדות קמג, א ואילך.

22

כי התנאים מבלי עולם שמורים מתוך המשנה
ا ن دگانی که میش ن یم )תנאים, Tannaim(، یعنی تکرارکن ائ نّ  تلمود می‌گوید تَ
یرا د«، ز ن هان را ویران می‌کن د، »ج ن ت ر داش )משנה, Mishnah( را از ب
د. آلتر ن ود حکم صادر می‌کن ایِ خ ن ایهٔ میش ر پ د، ب ن دان لِ احکام را ب ی‌آنکه دلی ب

23
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د 7 ن ب

ات رای آنکه حی ا ب ن ان می‌دهد که میش ش ربّه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ن
از دارد. ی صیلی ن رحِ تف ه ش د، ب یاب
סוטה כ״ב א:ז׳ Sotah 22a:7

ינָא: בִ ר רָ ךְ?! אָמַ תָּ עְ קָא דַּ לְ י עוֹלָם סָ לֵּ בַ י עוֹלָם. מְ לֵּ בַ ים — מְ נָּאִ תַּ נָא: הַ תָּ
י לֵּ בַ י מְ כִ : וְ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י, אָמַ כִ י הָ נְיָא נָמֵ ן. תַּ נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ לָ ין הֲ מּוֹרִ שֶׁ
לָּא, יכוֹת עוֹלָם לוֹ״! אֶ לִ ר: ״הֲ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ י עוֹלָם הֵ בֵ יַישְּׁ לֹא מְ הֲ ן? וַ עוֹלָם הֵ

ן. נָתָ שְׁ תּוֹךְ מִ כָה מִ לָ ין הֲ מּוֹרִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
סוטה כב, א. בבוך אדה״ז יבל אבי יושב הנ״ל ובבוך 2217: כי התנאים

שעוסקין במשנה מבלי עולם הן שמורים הלכה מתוך משנתן.

ושח רום אנשים

رِ کب نِ مت ما ش ی که »چ د؛ روز گویی می‌کن یش زِ ה׳ را پ ا )ישעיהו( رو عی اش
ח, « )וְשָׁ ست واهد نش رو خ دیِ مردمان ف لن د و سرب واهد ش ن خ روت ه می‌گیرد و آن راانسان ف هٔ »לשוח )lasuach(« را هم‌ریش veshach(. آلتر ربّه واژ

رو آمدن می‌داند. دن و ف م ش ای خ ه معن ب
ישעיהו ב׳:י״א Isaiah 2:11

הוּא: יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ גַּב ה׳ לְ נִשְׂ ים וְ נָשִׁ ח רוּם אֲ ל וְשַׁ פֵ ם שָׁ הוּת אָדָ ינֵי גַּבְ עֵ
The lofty looks of man shall be brought low, And the haughti‐
ness of men shall be bowed down, And the L-RD alone shall

.be exalted in that day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ב, יא.

24

نِ آن ا ‌هایش را در می : او دست ارهٔ موآب )מואב( است ا درب عی گوییِ اش یش پ
ا کردن ن رای ش ‌هایش را ب اگر دست ن ‌گونه که ش ود، »همان واهد گش خ
ای دیگری از وان معن ه‌عن اگر(« ب ن هٔ »השוחה )hasocheh؛ ش اید«. واژ می‌گش

. ده است »לשוח )lasuach(« آورده ش

ישעיהו כ״ה:י״א Isaiah 25:11
בּוֹת רְ ם אׇ וָתוֹ עִ יל גַּאֲ פִּ שְׁ הִ חוֹת וְ ה לִשְׂ שֹּׂחֶ  שׂ הַ רֵ ר יְפָ שֶׁ בּוֹ כַּאֲ רְ קִ יו בְּ שׂ יָדָ רַ וּפֵ

יו: יָדָ
And when he shall spread forth his hands in the midst there‐
of, As he that swimmeth spreadeth forth his hands to swim,
His pride shall be brought down together with the cunning of

.his hands
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ע״פ תבנה ותכונן
‌که ان ن « همان دعاست و چ هرِ سیحون یح می‌دهد که »ش ا توض ج ه آن رب آلت
sichah د، آن را سیر می‌کن ف ای دعا ت ه معن ی לשוח را در این آیه ب رش
ای دیگر ه ج ایی ب ایی از ج ه‌ج اب ای ج ه معن ن ب ی ن د؛ و sichah همچ امن می‌ن
رد. او یش می‌ب ود را در آب پ اگر )השוחה, hasocheh( که خ ن د ش ن ، مان است
ه ق می‌دهد و ب ی فِ تورات تطب ر حرو عدتر در همان maamar، sichah را ب ب

د. اره می‌کن این maamar اش
تِ کهوت یادداش

לקו״ת חקת סו, א ]בלקו״ת שם מציין לכאן[. ובאוה״ת חקת ע׳ תתפז ואילך.

26

במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי
د ن هاد، مان اریک ن اهای ت د: »مرا در ج ن سوگواری می‌کن ی ن ا )ירמיהו( چ یرمی
یق لی تطب اب لمودِ ب ر ت مان این آیه را ب از مرده‌اند.« حکی مردگانی که از دیرب

د. ن می‌کن
איכה ג׳:ו׳ Lamentations 3:6

י עוֹלָם: תֵ נִי כְּמֵ יבַ כִּים הוֹשִׁ שַׁ חֲ מַ בְּ

He hath made me to dwell in dark places, As those that have
. .been long dead

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סנהדרין כ״ד א:י״ח-י״ט Sanhedrin 24a:18–19

לוּלָה נָה, בְּ שְׁ מִּ לוּלָה בַּ א, בְּ רָ קְ מִּ לוּלָה בַּ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ ל? אָמַ בֶ אי בָּ מַ
יָה: זֶה מְ י יִרְ בִּ ר רַ י עוֹלָם״ – אָמַ תֵ נִי כְּמֵ יבַ כִּים הוֹשִׁ שַׁ חֲ מַ לְמוּד. ״בְּ תַּ בַּ
יךָ״, י אָבִ לַ ן עָ מָ א״, ״נֶאֱ בָּ י אַ לַ ן עָ מָ ר לוֹ: ״נֶאֱ נִי׳ אָמַ תְ ל. מַ בֶ ל בָּ הּ שֶׁ מוּדָ לְ תַּ
זוֹר בּוֹ, חְ ר: יָכוֹל לַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ר״. רַ קָ י בָּ ה רוֹעֵ לֹשָׁ י שְׁ לַ נִים עָ מָ ״נֶאֱ

זוֹר בּוֹ. חְ ינוֹ יָכוֹל לַ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ כָמִ חֲ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
איכה ג, ו. סנהדרין כד, א. ראה לקו״ת ויקרא ה, ד. וראה באוה״ת ואתחנן ע׳
עה שמציין לשל״ה שהקשה הלא התורה היא עינינו ואיך נ ק׳ מחשכים,
ע״ש. ראה גם לקו״ת שה״ש מב, ד. מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ ע. סה״מ

תרל״ב ח״ב ע׳ תס. סה״מ מלוקט ח״ג ע׳ מה-ו. וש״נ.

27

לעת ערב יהי׳ אור
ود«. واهد ب ایی خ ن ام، روش گامِ ش د که »هن گویی می‌کن یش ی را پ ر روز امب ی پ

د. ایی بدل کن ن ه روش ام را ب ولِ تورات آن است که ش ز ا مقصود از ن ج این
זכריה י״ד:ז׳ Zechariah 14:7

יֶה־ ב יִהְ רֶ ת־עֶ עֵ יָה לְ הָ יְלָה וְ ה׳ לֹא־יוֹם וְלֹא־לָ ע לַ דַ ד הוּא יִוָּ חָ יָה יוֹם־אֶ הָ וְ
אוֹר:

And there shall be one day Which shall be known as the
L-RD’S, Not day, and not night; But it shall come to pass,

.that at evening time there shall be light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יד, ז.

28

ע״פ והמשכילים יזהירו

ه آن ن ب ید« که مت ش د درخ واهن دان خ ردمن ر »و خ رحی است ب کار دراین همان ش د، توراتِ آش عی ب یح می‌دهد که در ت ا توض ج ه آن رب د. آلت اره می‌کن اش
اپاک( و یده است )حلال و حرام، پاک و ن ر پوش یر و ش تِ خ تِ معرف درخ
ارهٔ توراتِ ا درب ج کته‌ای که این ؛ همان ن رین است ‌حال همان ارادهٔ ب ااین ب

. ده است ان ش ی اریکی ب یده در ت پوش
تِ کهوت یادداش

אגה״ק סי׳ כו.

29

אם אין יראה אין חכמה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ג, יז.

30

אם אין יראה אין חכמה
.« آلتر یست د، حکمت ن اش ب ت ن ب ؛ و اگر هی یست ت ن ب د، هی اش ب »اگر حکمت ن
ه ان دهد که مطالعهٔ تورات ب ش ا ن ته را می‌آورد ت ه )אדמו״ר הזקן( این گف رب

. دهٔ آن است ماین از دارد که اسحاق )יצחק( ن ی تی ن ب هی
משנה אבות ג׳:י״ז Pirkei Avot 3:17

ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ה. כְמָ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ כְמָ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ה. ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ אִ
יו, שָׂ עֲ מַּ ה מִ בָּ רֻ תוֹ מְ כְמָ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ אִ

31
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אָה רוּחַ בָּ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ ין וְשָׁ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ לְ
ה וְלֹא בָ רָ עֲ ר בָּ עָ רְ יָה כְּעַ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ כְתּוֹ עַ תּוֹ וְהוֹפַ רְ וְעוֹקַ

ץ … רֶ ר אֶ בָּ דְ מִּ ים בַּ רִ רֵ כַן חֲ י יָבוֹא טוֹב וְשָׁ ה כִּ אֶ יִרְ
Rabbi Elazar ben Azariah said: Where there is no Torah,
there is no right conduct; where there is no right conduct,
there is no Torah. Where there is no wisdom, there is no fear
of G-d; where there is no fear of G-d, there is no wisdom.
Where there is no understanding, there is no knowledge;
where there is no knowledge, there is no understanding.
Where there is no bread, there is no Torah; where there is no
Torah, there is no bread. He used to say: one whose wisdom

…
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

וע׳ בזהר בראשית דכ״א סע״א
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
”תנינא נהירו דאזיל לאתחשכא לעת פנות ערב רזא דצלותא דיצחק לאתקנא
האי דרגא דכתיב ויצא יצחק לשוח בשדה לפנות ערב אסתכלותא דערב

חשוכן כלהו לגביה בהאי פנות ערב”. ע״כ.

32

וע׳ בזוהר בראשית ד׳ כ״א סע״א

رارسیدن گام ف ، نوری که »هن ده است قل ش تِ Kehot ن ‌که در یادداش ان ن ه راچ ب ی که آن مرت ایش ی ؛ ن ایشِ اسحاق است ی زِ ن ود، را اریک می‌ش امگاه« ت ش
رای امگاه ب رارسیدن ش گام ف : »اسحاق هن ‌که آمده است ان ن د، چ اصلاح می‌کن
ه .« آلتر رب ت یرون رف رعه ب [( در مز أمل کردن ایش و ت ی לשוח )lasuach ]ن

د. قل می‌کن ز این مطلب را ن ی ود ن خ
ספר הזהר, בראשית י״א:קכ״ט- Zohar, Bereshit 11:129–12:142

י״ב:קמ״ב

33

האומר אין לי אלא תורה
دارد.« دارم«، حتی تورات هم ن ی ن ز ی ز تورات چ گوید: »من ج »هر که ب
ود و در ام می‌ش ج ت ان ب دون هی ارهٔ مطالعه‌ای است که ب ته درب ا این گف ج این

اریکی می‌ماند. ت
יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5

נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יבמות קט, ב. נסמן לעיל ז, א.
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ישת חשך סתרו
رود می‌آید: ات او ف ج رای ن اه، ה׳ ب در سرودِ رهاییِ داوود )דוד( پادش
ود در د که ה׳ خ اط می‌کن ب ن ه است .« آلتر رب ت ود ساخ گاهِ خ هان اریکی را ن »ت

د. کار می‌کن ور را آش نِ آن ن دود ن رو، ز ؛ از همی هان است ن اریکی پ دلِ ت
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים יח, יב.
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ברכו בתורה
امِ راو )רב( پاسخ می‌دهد: ه ن ت و ب ن از دست رف می را سرز تلمود می‌پرسد چ
نِ د یدش ا سپ رکت را ب ه آن ب د.« آلتر رب ن ت گف رکت ن ر تورات ب یش از آن ب یرا پ »ز

یوند می‌دهد. ون دینی یهود[( پ ان הלכה )halachah ]ق

בבא מציעא פ״ה ב:א׳ Bava Metzia 85b:1

שׁוֹ ירְ פֵּ ד שֶׁ שׁוּהוּ, עַ ירְ ים וְלֹא פֵּ יאִ רוּ נְבִ שׁוּהוּ, אָמְ ירְ ים וְלֹא פֵּ כָמִ רוּ חֲ אָמְ
ר שֶׁ י אֲ תִ ת תּוֹרָ ם אֶ זְבָ ל עׇ ר ה׳ עַ יֹּאמֶ  ר: ״וַ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ צְ עַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילָּה. חִ ה תְּ תּוֹרָ כוּ בַּ רְ לֹּא בֵּ ב: שֶׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ם״. אָמַ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ נָתַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ קול דודי
libun ، د. در آن اره می‌کن ه آن اش ن ب این همان مااماری است که مت
یدیِ ا سف اید ب د ب ماین اه می‌ن نی که سی ی ود: قوان یح داده می‌ش hilchesa توض
رِ ارادهٔ راب ی‌گری در ب ف ودن ن در ה׳ و خ ی ادیِ راست د، از راهِ ش ون ن ش لوی روش عِ
گارِ משיח نِ کامل در روز د کارش ؛ آش یده است او که در تورات پوش

ود. واهد ب )Moshiach( خ
تِ کهوت یادداش
לקמן נא, ג.
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וע״פ ששים המה מלכות
یح داده د. در آن توض اره می‌کن ه آن اش ن ب ن مااماری است که مت این دومی
، قدوسِ قِ آن ارِ انسان در تورات همان کلامِ ה׳ است و از طری ت ود که گف می‌ش
ایین رِ همهٔ عوالم در پ راگی ورِ ف وند و ن ورِ الهی یگانه می‌ش ارک و حض ب مت
د، قدوسِ واند و مطالعه می‌کن گامی که انسان می‌خ یرا هن کار می‌گردد؛ ز آش

د. واند و مطالعه می‌کن رِ او می‌خ راب ارک در ب ب مت
تِ کهوت یادداش

לקו״ת שה״ש מא, ב. ושם מציין לכאן.
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